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Роман «Сон в красном тереме» – один из самых известных классических романов на китайском языке. Первые 80 глав принадлежат перу Цао Сюэциня и вышли в свет под названием «Записки о камне» незадолго до его смерти в 1763 г. Окончание романа – последние 40 глав были написаны Гао Э в 1791 г. Первый перевод данного произведения на русский язык выполнен известным советским китаистом и переводчиком В.А. Панасюком и опубликован издательством «Художественная литература» в 1958 г. 

Проблема ошибок в переводе – действительно актуальная и важная тема в области лингвистики и теории перевода. Ошибки перевода представляют собой сопутствующий продукт переводческой деятельности. О понятии переводческой ошибки говорят разные ученые, но пока нет единого подхода к этому вопросу. На взгляд А. Д. Швейцера, ошибка — это «отступление от содержательного соответствия перевода оригиналу» [3]. В. Н. Комиссаров считает, что ошибка является «мерой дезинформирующего воздействия на читателя» [1]. По мнению китайского ученого Фан Мэнчжи, «неправильный перевод отклоняется от оригинала по смыслу или письму» [4]. 

В нашем исследовании большое внимание уделяется культурологическим ошибкам перевода, а именно переводческим ошибкам в контексте культуры. В соответствии с тремя уровнями структуры культуры переводческие ошибки подразделены на три категории: переводческие ошибки в контексте материальной, поведенческой и духовной культуры. 

明儿是腊八节儿了，世上人都熬腊八粥. Завтра восьмое число, все варят рис к празднику [2]. 腊八(Лаба) – традиционный праздник восьмого дня 12 месяца в Китае. Он служит прелюдией к встрече праздника Весны. В древнем Китае в этот день все – от императора до простых людей – совершали жертвоприношение предкам и божествам для обеспечения богатого урожая. 腊八粥 (Лабачжоу) – каша, которую едят китайцы в праздник Лабацзе, символизирует богатый урожай. В состав каши 腊八粥 входят восемь видов злаков и восемь второстепенных продуктов. Традиционно, к их числу относятся клейкий рис, другие злаки, финики, различные семечки и орехи. Вариант перевода «рис к празднику» означает лишь приготовление каши на праздник Лабацзе, при этом не отражаются отличительные особенности каши 腊八粥. Мы считаем, в данном контексте важно применить метод транслитерации культурологической единицы и добавить комментарий, объясняющий историю данной реалии для лучшего понимания ее читателями.

凤姐吩咐得一声：“供茶烧纸”. Подавайте чай и сжигайте деньги, – распорядилась Фэнцзе [2]. 烧 纸(Шаочжи) – это традиционный китайский похоронный ритуал сжигания бумажных денег. Используются не настоящие, а специальные жертвенные деньги. Согласно китайской мифологии, все умершие переселяются в загробный мир, который похож на мир живых. У китайцев есть представление о том, что ритуальные деньги понадобятся на посмертном суде. Вариант перевода «сжигать деньги» может привести к ошибочному пониманию у русских читателей. У русских читателей может возникнуть представление о том, что для почитания памяти умерших китайцы сжигает реальные деньги. Исправленный варианты «сжигайте жертвенные деньги» или «сжигайте деньги для покойников» считаются более удачными.

明儿姑奶奶好了，再请还愿去. А поправитесь – приду просить вас оплатить обет, который я дам! [2]. Выражение 还愿(Хуаньюань) часто встречается в китайской религии, означает исполнение верующим обета (богам за исполнение просимого). Благодарность выражается в виде возложения благовоний, свечей, цветов, фруктов и т.д. Поэтому вариант «оплатить обет» неверный. Рекомендуется применить калькирование и использовать перевод «исполнить обет».

 Язык рассматривается как культурный код нации, а не просто как орудие коммуникации и познания. Процесс перевода с одного иностранного языка на другой – это процесс культурного обмена между двумя странами. Лингвокультурологические знания переводчика оказывают значительное влияние на качество перевода, поэтому следует осуществлять перевод с учетом культурной специфики. В процессе перевода большое внимание необходимо уделяться культурным различиям между исходным и переводным языками, чтобы избежать проблем, возникающих при игнорировании кросс-культурных реалий.
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